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И ЛИРИЧЕСКАЯ ПЕСНЯ
Певец Олег Погудин, чей концерт прошел

в Москве на этой неделе, не теряет надежды

на появление современного романса

Вера Камша

ЛЕГ ЕВГЕНЬЕВИЧ, в чем

разница между романсом и

лирической песней?

- Для меня четкой границы

между ними нет. Конечно, неко-

торые песни романсами никак

не назовешь, но всякий романс

можно назвать песней о любви.

Безусловно, остаются стилисти-

ческие рамки: романс, как мне

кажется, должен содержать кон-

кретную человеческую драму.

Здесь можно говорить о лиричес-

ком герое, о сюжете; песня же

может быть почти неопределен-

ной. Как звук. У песни есть пра-

во быть самостоятельной — от ге-

роя, от автора. Певец может на-

полнять песню самым разным

смыслом: она может зазвучать и

тоской, и счастьем, и безысход-

ностью, и вселенской радостью.

Романс же подчинен правилу —

необходимо рассказать историю

человека, который поет романс,

отождествляясь с его героем.

—  Когда мы говорим «романс»,

чаще всего вспоминаем песни, на-

писанные на рубеже веков, но в

этом жанре пытаются работать и

сегодня. Это уже не романсы?

— Соединить современный ро-

манс с историческим, написан-

ным в момент расцвета жанра,

невозможно. Слишком сильно

ощущается разница. Ведь совре-

менный романс — это в подавля-

ющем большинстве композитор-

ская песня, написанная на чужие

стихи.

—   Правил без исключений не

бывает.

— Да. Песни Окуджавы можно

петь вместе с романсами, на од-

ном концерте. Раньше по доро-

гам бродили трубадуры, менест-

рели, которых с одинаковой ра-

достью слушали и в рыцарских

замках, и в придорожных тавер-

нах. Были такие певцы и в Рос-

сии. Теперь времена изменились.

Выросли города, и в них роди-

лась своя музыка, своя поэзия —

городской романс, которому, на

мой взгляд, созвучны песни Оку-

джавы. Окуджава уникален — по-

ка в современной песне я ничего

подобного не вижу, хотя, бес-

спорно, есть очень талантливые

люди, работающие в этом жанре.

Я редко пою классический ро-

манс, а специфика романса, осо-

бенно романса городского, тако-
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ва, что ни в коем случае нельзя

жертвовать текстом во имя музы-

ки. Академическое же пение,

увы, за крайне редким исключе-

нием, жертвует словом. В этом

отношении у меня есть некото-

рые преимущества перед испол-

нителями, имеющими только

музыкальное образование. Я

ведь еще и драматический актер-

профессионал, а значит, могу

быть на сцене раскованным, не

мучающим, не уничтожающим

язык.

— Когда вы исполняете неапо-

литанские или французские пес-

ни, вам тоже удается «не жертво-

вать словом»?

- Я стараюсь. Удается или нет

— решать носителям этого языка.

Я знаю английский и шведский,

по-французски читаю и немнож-

ко говорю. С итальянского и не-

мецкого мне переводят.

- А что, на ваш взгляд, мешает

развитию хорошего современного

романса? Отсутствие таланта?

- Сегодня трудно сочетать бес-

хитростность и великолепие —

непременные составляющие ро-

манса. Только тогда любой чело-

век вне зависимости от профес-

сии, толщины кошелька, служеб-

ного положения скажет: «Я хочу

это слушать!»

В песнях Вертинского было

это сочетание, у него хорошие

мелодии, их приятно и удобно

петь. Тексты, конечно, не вели-

кие, но это все равно поэзия.

Иногда попадаются очень хоро-

шие стихи, иногда (когда он пе-

ределывал настоящих поэтов на

свой манер) выглядят ужасно. Я

пою треть его репертуара — ос-

тальное не могу.

- Вы выпустили диск романсов

на стихи Вертинского, но такой

отдельной концертной программы

у вас нет. Почему?

-  Чаще всего я делаю «сбор-

ные» программы, потому что

концерт, в котором звучит толь-

ко Лермонтов, — серьезное ис-

пытание и для артиста и слуша-

теля, которому также нужно се-

рьезно «работать» во время кон-

церта. Хотя совсем недавно пер-

вое отделение концерта в Туле

составили песни и романсы на

стихи Пушкина, и люди прекрас-

но их принимали.                     ■
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